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Békekongresszus.

Nemes dolog, rajongva hő kebellel 
Vágyódni s törni szebb jövő után:

Mikor nem üt testvér testvérre csellel 
S ember-gonoszság mese lesz csupán. 

Nemes dolog remélni s hinni szentül,
Hogy rósz fajunk magasb szférákba lendül, 
Hogy egykor minden harcznak vége lesz 
S a földön égi örök béke lesz.

Nemes dolog e kor siettetése,
Bár kétes az, hogy jön-e lassán is ?

A békevágyók brüsszeli gyűlése 
Nemes, habár eszménye tán hamis.

Tán túl van a lehetség szűk határán:
Hogy ütközvén a farkas és a bárány, 
Perük’ bíróság békén döntse el —
De szép ez ábránd s gúnyt nem érdemel.

Nemes dolog, hirdetni lelkes ajkkal,
Hogy minden ember minden tájakon, 

Övének bármi hont és bármi fajt vall 
S akármi nyelven —  testvér és rokon.

A fegyveres harcz, bármily hősi légyen, 
Utálatos bűn, aljas, csúnya szégyen;
A nagy vitézek tetti —  semmi más :
Balgán magasztalt testvérgyilkolás.

Nemes dolog, hogy minden nemzeteknek 
Küldöttei beszélik mind meg ezt;

De a remény, mit a jövőbe vetnek,
Már a gyűlésen halványodni kezd.

Hisz oda is még, e nemes gyűlésbe 
Belopva egy vad nép gyűlölködése, 
lm, szót nyer czéda, kapzsi vágya ott,
Mely rontaná, a szomszéd államot.

Nemes dologból ember így kovácsol 
Gonosz czélokra fegyvert, nemtelent.

S ki nem lökik a brüszeli tanácsból 
A háborúság-keltő szemtelent!

Hazug oláh magyar földjére vágyik,
Alczás szavakkal szíveket meglágyít 
És proskribálni|kér egy nemzetet,
Hogy ő arasson ott, hol ez vetett.

Nemes dolog-az örök-béke eszmény,
De míg van ember s van nép ily gálád 

S ily csalfán dolgozik szomszédja vesztén, 
Nem lesz a nemzetekből egy család.

Mi igenis, —  bár béke ideálunk —  
Kemény aczéllal végeinkre állunk 
S bárhonnan üt ránk vad rablók hada, 
Békén magunkét nem adjuk oda.

Nemes dolog a béke ápolása,
De védeni a hont az is nemes.

Mi hódítókul nem csapunk le másra,
De ránk se csapjon szemtelen szemes. 

Mert bármit mond a békekongresszus ma, 
Első honunknak ezredéves jussa; 
Urechiának azt nem adjuk át,
Inkább kiirtunk minden bősz oláht!

Interparlam entáris kongreszus.

Magyar képviselők kimennek Brüsszelbe, hogy 
megfelelhessenek az itthoni oláhok kiabálására. Avagy 
itthon nem hallották meg? Van szem, amely csak a. 
messzi tárgyat látja, úgy van bizonyosan olyan fül is, 
mely csak a messzi hangot hallja. (Telefon ?)

Ha a jövő évben Budapesten lesz az interpar
lamentáris kongresszus, 'akkor majd az oláhok talán 
kimennek Brüsszelbe népgyülésezni ?

*
Magyarázták a parasztnak a telegráfot: Gon

doljon kend olyan nagy kutyát, aki elér innen Ame
rikáig, Ha itthon a farkára hágnak, Amerikában 
kezd vonyitani.

Az oláh is ilyen nagy kutya. Erdélyben léptek 
a tyúkszemére és Brüsszelben ugat. Pedig tudhatná: 
Jó kutya otthon ugat.

Nem zetiségi k on gresszu s.
— TJj Bábel. —

Az emberek pedig tornyot akartak építeni, olyan 
magasat, ami felér a fellegekig, hogy megostromol
hassák az egeket.

De erre következett a nyelvbeli zűrzavar. Az 
egyik szavalt szerbül, a másik kiáltott tótul, a har
madik / ordított oláliul.

És egyik se értette me.g a másik szavát.
A  tót azt mondta: csendet kérek és erre, az 

oláhok csaptak éktelen lármát.
A  szerb azt kiáltotta: Értsük meg egymást. De 

hogyan tehetnék, mikor nem értik meg. agymást.
Aki belépő jegyet kért, annak adtak pofont.
És eloszlottak avval a büszke tudattal, hogy 

ime felhangzott a szavuk a mennyországba. Pedig. . .
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A k öze l jÖYőlből.
Bukovay (a telefonnál). — Halló !
Központ. — Halló.
B. A . — Kórem kössön össze Abnndantia kisasz- 

szonynyal, de polgürilag.

y  IDfeKI T R O M B IT A .

Nemzetiségi kongresszus Mucsán.
Főtisztelendő Bujtár Frazibundus plébánus ur, ki 

csak nehány nap előtt jött haza Székesfehérvárról, meg
érkezése után azonnal bizalmas értekezletre hivta magá
hoz Koplalaghy Jaroszláv kerékpár-dörzsfék-szabadalmi 
őrgróf és Ruczaháti Tarjagoss Illés önkéntes közköltségi 
hiány ellenőr urakat, hogy a néppárt végrehajtó nagy 
bizottsága, részéről Székesfehérvárott megtartott gyűlés 
határozatait velők közölje. Ezek között legfontosabbnak 
jelzé a néppárt és a nemzetiségiek között kötendő 
szövetséget, továbbá azt a határozatot, mely szerint 
a nemzetiségek kongresszusa Mucsán terveztetik. Rucza
háti Tarjagoss Illés, borközi eszme-bajnok ur e közlésre 
kijelenté, hogy hár utálja a jelenlegi kormányt, mégis 
az átkos Ausztria-Bécs és a hazagyülölő kamarilla által 
mindenkor felhasznált magyar nemzet gyilkosokkal semmi 
áron sem szövetkezik, s hogy inkább kész az 1848/9. 
évi szabadságharczból eredő idült seblázában hősiesen el
vérezni, semhogy a Hurbánok, Jankuk és Jellassichok uno
káival szövetkezzék ! De miután a főtisztelendő plébános ur 
biztosító, hogy se Steiner püspök ur, sem Zichy Ferdinánd 
aranygyapjú-mosó szövetkezési elnök gróf ur maga se 
gondol komolyan e szövetég őszinteségére, különösen pedig, 
mikor arról értesité, hogy Molnár János, néppárt hithuzgalmi 
telekkönyv betéti apát ur elismeréséül Ruczaháti Tarja
goss Illés ur hazafiasságával egyenértékű hithűségének — 
30 koronát küldött számára elszámolás kötelezettsége nél
kül, azonnal belényugodott abba, hogy a nemzetiségiekkel 
szövetkezzenek, és hogy a nemzetiségi kongresszus Mucsán 
tartassák meg.

A kongresszus megtartásának hire lázba hozta 
Mucsát, különösen a Sáji ur most épülő házánál foglal
kozó tót napszámosokat. Ezek értesülve a nemzetiségi 
követelések érdekében tartandó kongresszusnak irányáról, 
kijelenték, hogy csak napszámfölemelés mellett hajlandók 
tovább dolgozni.

A  kongresszus napját előzőleg megérkezett Svehla 
Janó, a trencséni hadi-tutaj-telep torpedó osztályának a 
kormányzója, aki tekintettel arra, hogy községében ha
rangozó is, ennélfogva templomi segédkező, főtisztelendő 
Bujtár Frazibundus plébánus urnái lett elszállásolva; 
továbbá Mamaliga Szvetozár volt váczi ülnök, ki Kopla
laghy Jaroszláv fénykép-amatőrgróf ur vendégszerető 
házában talált helyet, végül Miskárovics Básó kőbányai 
sertvésmentes hizlaló teleptulajdonos, kit özvegyünk, 
Kuczoráné ő nagysága jelölt meg vendégéül. Jólehet 
Daru Illés csendőr káplár ur a legmesszebb menő intéz
kedéseket tette meg az irányban, nehogy valamely inczi- 
dens által a testvéri béke és egyetértés megzavartassék,
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mégis éles összekocczanás történt az idősebb Pipa 
fiú és Candureszku Tógyer kongresszusi küldött között. 
Utóbbi ugyanis az est homályábán ölelgetni kezdé a 
Mucsáról egy időre dajkaszereplés végett Monorra szám
űzött Kurczina Judit nevű hajadont, aki ez idő szerint 
is a főtisztelendő plébános urnái szolgál és aki szerelmi 
zálogával már két ízben ajándékozta meg az idősebbik 
Pipa fiút. Vesztére igyekezett Candureszku nemzetiségi 
törekvéseit érvényesíteni, mert a feldühödött Pipa fiú 
úgy elverte, hogy az éjjeli őrök segélyével volt csak 
lakására szállítható. Hasonló indokból történt megvereke- 
dések fordultak elő a község egyéb utczáin is ; és maga 
Datu Illés csendőr káplár ur is kapott az özvegyünk 
házára ügyelő járőrtől oly tartalmú jelentést, mely a közte 
és Kuczoráné ő nagysága között fennálló viszony teljes 
őszintesége iránt kétségeket volt képes benne föléb
reszteni.

Másnap Mucsa ünnepi színben ragyogott. A  külön
böző szinű, zászlókkal feldiszitett bejáró előtt tolongott 
a lakosságnak apraja, nagyja annyira, hogy a főtisztelendő 
plébános ur gazdasszonya, született Nagy-Fenekeó' Sára 
asszonynak csakis pár pofon kiosztása után sikerült beto
lakodhatni. A  sajtót és pedig a hazai sajtót Lohoghy 
Lehel ur, a Mucsán megjelenő »Botond Bárdja« czimű 
lap felelős szerkesztője képviselte, ki feladata fontossá
gának komoly tudatában foglalt helyet a hírlapírók ré
szére fenntartott emelvény szögletében.

Végre óriási zsivió, sze-treászka és szláva kiáltások 
mellett megnyílt a kongresszus. Elhatároztatott, hogy 
mindenek előtt egy távirat intéztetik legfelsőbb helyre 
az alattvalói hűség dokumentálása végett. Midőn a rögtön 
megfogalmazott táviratot Mamaliga Szvetozár ur olvasni 
kezdé, hogy: »mi Mucsán összesereglett románok, szerbek 
és tótok« — oly zsivaj támadt, milyenre Jerikó pusztu
lásának ideje óta senki sem emlékezik. Vagy két század
magával tört utat magának Tüdő Zsiga ur, fülsiketítő 
hangon kiáltva, hogy - ők protestálnak, mert a czigány 
nemzet is van olyan nemzet, mint amilyen a román, a 
szerb, vagy a tót s kijelenté, hogy ha az idegenek táv- 
irnak a császárnak, ők is táviratoznak a császár öccsének: 
József főherczegnek, aki a czigány nemzetnek fenséges 
protektora! »Hun van nektek olyan ?« kőrdé Tüdő Zsiga 
ur a megsértett nemzetiségi önérzet látható jeleivel arczán.

Miskárovics Básó ur igyekezett még szólni, de a 
czigányok lezugták, kiabálva, hogy ő az, aki a sertvés- 
kolerát Kőbányára bevitte és aki most azért jött Mucsára, 
hogy itt is kiüssön a disznó-kolera! Erre aztán a 
a mucsaiak is ellenséges állást foglaltak annyira, hogy 
Daru Illés ur kénytelen volt a termet kiürittetni.

E miatt a néppárti körökben nagy az elkeseredett
ség s miután a székesfehérvári határozattal elérni óhaj
tott czél megbukott, főtisztelendő Bujtár ■ Frazibundus 
plébános ur lépéseket tett, hogy Tüdő Zsiga ur mozgó 
lakháza a község ingatlanát képező községi legelőről 
kilakoltassák.

A kongresszuson lopások is fordultak elő : Özve
gyünknek állítólag aranyóráját, a káplán urnák pedig 
szivartárczáját lopták el.
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N e m z e tis é g i  k o n g r e s s z u s .

Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus.

Mis® Mi s i  bács i  regéiből .
— A Kis Lap nyomán. —

I.
Grábor angyal a földre vetődött egyszer. Hát 

látja, milyen szomorú világ yan erre. A  föld Mászott, 
az emberek nyomorognak. Segítek a bajukon gondolá. 
íme leteszem ide a bölcsek kövét, evvel már könnyen 
boldogulhatnak. Majd meglátom, mire mennek vele.

És az angyal messziről nézte, mi történik.
Arra .vánszorog egy öreg foltozó varga. Meglátja 

a ragyogó követ. Minden oldalról megvizsgálja és igy 
dünyög: Ez is valami. Mennyi gyertyát takarítok 
meg vele.

És a bölcsek kövét arra használta, hogy világa 
mellett foltozta az ócska csizmát.

Hire futott a faluban, milyen köve van az öreg 
vargának. Messze földről eljártak a csodájára. Meg
hallotta a pap is, elment, hogy színről színre lássa 
a követ. Amint megpillantja a ragyogványt, tiltakozó-

lag emeli fel kezeit: »Nem istentől való dolog, ördön- 
gös szerszám ez. El vele. ízzé, porrá kell törni ezt a 
boszorkány mesterséget.*

A  nép pedig iszonyodva mondta utána,: Bizony 
ördöngős masina ez. És összezúzták a bölcsek kövét.

Az angyal pedig eleget látott. Visszarepült az
égbe.

II.
Hájfejü Gyurka egy kicsit gyenge, volt. Szülei 

elküldték világot látni és ráparancsoltak, hogy addig 
haza ne jöjjön, a mig meg nem okosodik.

El is ment a szomszéd faluig. Estére kelve már 
megint otthon volt. Amint belép, körülnéz a szobá
ban, aztán igy szóFcsodálkozva.:

—  Nini, hát a czirmos cziezájuk megvan még kel
méteknek ?

Zichi Jenő vájjon nagyon el fog-e csodálkozni 
az itthoni nagy változásokon ?



András diesőűlóse.

Jövőnek pedig- a miniszterek és hozzájárulván magasztalák Andrást és a népek zengik 
az ő dicsőségét
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Apró hírek.
□  Zichy Jenő gr. Szentpétervárott vizitelt a muszka 

czámál, a ki a grófot 40 perczig tartó magánkihall- 
gatáson fogadta. Szegény czár, mennyire unatkozliatik 
ebben a szomorú világban,‘ ha ily sokáig tartóztatta.

** *
f  A braganzai herczegnő, a Kóburgi nőrokona, 

kijelenti a «M. Ji»-ban, hogy Ferdinánd készebb a 
trónról, mint vallásáról lemondani. Ferdinánd ellenben 
csak ez hajtogatja nagybusan:

Lemondani, lemondani,
Könnyű nektek azt mondani.

** *
Q Az állami ösztöndíjakat szervezik. Különös, 

hogy ezt a jó tanulóknak adják. Szerintünk a szama
raknak köllene ezt kapniok. Hiszen az állatnak kell 
ösztöndíj.

** *
C Ferdinánd fejedelem fővárosunkon heresztül 

utazva, nem a budapesti állomást érintette, hanem 
csak a kőbányait. Tartott talán a botránytól? Aki a 
kőtől fél, az nem menekül a kőbányába.

** *
X Szeless Adorján a lapokban őrültnek nyilvánítja 

nővérét Simonsich Bélánét és elbeszéli, hogy család
jában az őrültség nagyon grasszált. Ügyes gondolat. 
A  testvért tisztáza és a maga számára igy gondos
kodik, » enyhítő körülmény«-ről.

** *
□  Klempa ur, Pozsonyvármegye érdemes alis

pánja, »bizalmas« körlevelet intézett , a szolgabirákhoz 
és a jegyzőkhöz, hogy közöljék vele, vájjon járásukban, 
illetőleg községükben hány megbízható kormánypárti 
ember lakik, és hány a kapaczitálhatlan ? Az alispán 
úr ily eszközökkel nem közigazgatást, hanem közizr- 
gatást fog a megyéjében teremteni.

** *
t A „Hazánk11 addig kisebbítette a liberáliso

kat, a mig maga is kisebb lett. TJgy látszik, csak
ugyan lépést tart a »néppárt«-tal.

** *
+  A nemzeti kongresszus is követelte az egy

házpolitikai törvények revízióját. Nekik is vannak 
azoktól vízióik.

** *
(0 Csombor Imre posztkisztli elemelőnek a leg

hívebb támasza volt Zselengérné. Ketten együtt voltak 
a Csombor és Tünde.

** *
Q  Chászár Károly lelövi a dúsgazdag Deutschot. 

A  börze pedig gyűjt a Chászár családjának. Ezzel 
bebizonyította” a börze, hogy nemcsak jó orra, de jó 
szive is van.

** *

X  Annyi haszon még is csak lesz a nemzeti
ségi gyűlés»-ből, hogy ezentúl a kimondott határozat 
értelmében nem csak a románok, de a szerbek és a 
tótok is elfogadták a paszivitást. És ennek az lesz a 
következménye, hogy a jövő képviselőválasztásnál ro
mán, szerb és a tót passiv-ittas lesz.

** *
=  Steinacker Ödön, a budapesti kereskedelmi 

és iparkamara volt titkára, jelenleg bécsi lakos is 
eljött Budapestre a nemzetiségi kongresszusra a szá
szokat képviselni. Mivel azonban a szászok nem ad
tak neki erre mandátumot és mivel Steinacker ur 
semmit sem szokott napidij és fizetés nélkül csele
kedni, a kérdés már most: Mi legyen a fizetése a foga- 
datlan prókátornak?

*# *
<  Papp István aradi ügyvéd a nemzetiségi 

kongresszus közebédjén azt kívánta, hogy ötödiziglen 
legyen kiátkozva az a román, a ki nem tart velük. 
Beb Menachen Cziczeszbeiszer táviratilag gratulált Papp 
István úrnak az átkozódáshoz, a maga részéről is, 
kívánván neki, hogy a magyar nemzet diadalkiáltása 
Papp István urnái mindig süket fülekre találjon.

** *
Mi Pándolfi olasz szenátor is a románokkal szava

zott Brüszelben és ellenezte, hogy az interparlamen- 
tázis kongreszszus jövő évben Budapestnek legyen a 
vendége. De a mikor a többség kijelentette, hogy 
Budapestre jő a kongreszus, a szenátor is kijelentette, 
hogy eljön ő is. Isten hozza közénk a szenátor urat. 
Szívesen látjuk pán Adolf urat.

** *
X  A „Magyar Állam11 Samassa egri érseknek Lu

kács evangéliumának 42-ik versét ajánlja a figyelmébe. 
Samassa viszont ajánlhatná ő neki, meg a néppártnak 
a Lukácsul czimbora legújabb fegyverbarátsági evan
géliumait.

** *
Q  Szerkesztői üzenet. Gr. A. A. (Brüsszel.) Megdöbbe

néssel hallottuk, hogy a politikai pályát ott akarja hagyni. 
Az istenért ! ne tegye. Eajzolónk kétségbe van esve.

** *
'V' Samassa egri érsek olyan pásztorlevelet bocsá

tott ki, amitől talán a farkasok is meg juhászodnak.
** *

□  A nemzetiségi kongresszus egybehivói közt 
két Pál is volt, de tagadjuk, hogy egyik is tudta
volna, mit kapál.- ** *

0  Sztambulov gyilkosát kauezió mellett szabad
lábra helyezték. Hiába, pénz beszél, Európa ugat.

** *
=  Parlaghy Vilma jelöltségét a német jury par

lagon hevertette. Ezért a német császár felfolyamodni 
készül a legközelebbi felettes hatóságához : az istenhez.

** * 
t
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A1 Ferdinánd sóhaja: Mindenütt jó,' de legjobb 
minél messzebb hazulról.

** *
"v" A nemzetiségi kongresszust tüntetőleg a Nem

zeti Szállodában tartották meg. Az elért eredményeket 
illetőleg alkalmasabb hely lett volna Az Két Kék 
bakokhol.

** *
0  Zichy Jenő sürgönye: Most megyek az orosz 

czárhoz egy negyven perczig tartó kihallgatásra Z. J.
** *

(\) A muszka czár odáig van örömében. Zichyi 
Jenő eltávozásakor egy valóságos nikkel órát ajándé
kozott neki. Most egész nap nem csinál egyebet, mint 
azt nézi, hányat ütött az óra európai idő szerint.

** *
X  Csombor Imrét a hírneves poszkiszlist a 48-ik 

függetlenségi asztaltársaság örökös választmányi tag
nak kiáltotta ki elévülhetlen érdemeinél fogva.

** *
t t  A hordárokat kitiltották a túriról. Nem jobb 

lett volna a jockey-kon kezdeni.
** *

□  A fővárosi szemétlerakodó hely orvosilag meg
vizsgáltatván, úgy találtatott, hogy az ottani egészségi 
viszonyok a legjobbak. A  levegője kitűnő. Amint hall
juk, legközelebb szanatóriumot állítanak itt fel a mell
betegek számára.

Sport. A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki »Csom- 
bor Imre« nevét viselő lovaregylet tegnap nyitotta meg az 
őszi meetinget. Háromszáz elsőrendű favoritot neveztek. Kép
viselve volt a Kuczora istálló (zöld szin fehér pettyekkel) a 
Tüdő istálló (testszín, darutollas kalap : Kecskés András, hat 
lóv a l: Zsenge (kék vér) Uszögh (nyereggel és pantlikás sörény
nyel) Hoczi (rendkívül kedves és szelíd) Piskóta (nem tűri a 
zsidót) Kehes (Csipa ivad ék ; a bőrén kilen ez ágú koronával) és 
Soczimiska (rendkívül hasonlít Tokióhoz). A  Szróli istálló Csipát 
az agg favositot nevezte, amelyet a múlt héten vásárolt meg 
a Kuczora istállótól. Szomorúan tapasztaltuk, hogy a mióta e 
nagyhirű favorit zsidó kézre került, teljesen elvesztette ruga
nyosságát. A tekintete buskomor, a fejét lelógatja s a szája, 
a sok gyeplü rángatástól, kipállott. Kőtisztelendőnk ugyanily 
sorsot jövendőit a keresztyén szülők gyermekeinek, ha azokat 
majd a községi jegyző anyakönyveli. Természetes, hogy Csipá
tól teljesen elvonta rokonszenvét az intelligenczia. Véle egysors- 
ban részesedik a Sáji istálló je lö lt je : Mardocháj, amelynek 
lábára, csakhogy feltűnést keltsen Sájiné a saját arany- 
karpereczét csatolta ; m ig a nyakára arany óralánczát fonta. 
Zélig bookmaker (angolul Sáy-ligh) a közönség egyhangú óhaj
tására se Csipát se Mardocháj-1 nem favorizálta. A  versenyt, 
(Szt István dij : 1 korona. T ávolság: 8  mérföld.) kerületünk 
képviselője Polónyi Géza nyitotta meg, díjtalan ügyvédi eljárást 
Ígérve, ha a dij kiosztásánál esetleg . perre kerülne a dolog. 
A  favoritok, a melyek már starthoz állottak, türelmetlenül vár
ták a beszéd befejezését, a mely késő este ért véget. Özv. 
Kuczora né indítványára, az előre haladt időre való tekintettel, 
sorshúzással döntöttek. A  tanító ur kis fia húzta ki a czédulát 
Koplalaghy Jaroszláv igérvényör gró f czylinderéből s a közön
ség riadó éljenzése közt hirdette ki, hogy a szt-István dijat 
»Piskóta« nyerte. Sáji, óvást jelesztett. T ó t : 5,163 H elyre: 
(innen oda) 1 :92 : (onnan vissza) 6  : 84.

IH A S ZN A ^ .N D R Á S

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Mö’vvan!
Mövvan, mert mö’mmuszáj lönnyi.
Mögkerűt, merho’ mögkeritöttük.
Itt van, akit tizenkét esztendő óta, mint a tűt 

u’kkerestiink.
Itt van a poszkiszli!
Mö’vvan a poszkiszli!
Oan na’ssor ez, hogy e’sszuszra el se lehet mon- 

danyi. Hát hun is kezdjem? Kezdőm hát az elejin.
Van itt ész!
De van ám eréll is, tapéntat is.
Ez a magy. kir. ész fundáta ki, ez az eréll 

nyomozta, ez a tapéntatos kéz fogta el a gazos posz
kiszlist.

Emlékszök, mintha csak most vóna, pedig a télen 
vót' mán tizenégy esztendeje, mikor a poszkiszlit el- 
sinkófázták, ho’rrám támattak a nasszájuak, hogyacsar- 
kottak, ho’ppiszkótak, ho’ccsufótak. E ’mme’ccsak gon- 
dútam magamba, ho’mmondok: Ugass kutya, csak 
mö’nne harapty.

U’ttettem, mintha kisebb gondom is nagyobb 
vóna annál. Mintha a’sse bánnám, ha akkor látom a 
poszkiszlit, mikor a hátam közepit. Pedig nem vót 
sé éjjelöm, se nappalom. Mindétig csak a’jjárt a 
fejembe, hogy azt a poszkiszlit törik, va’sszakad, élve, 
valahaival, de előteremtem a föd alul is.

Még a poszton is alig tuttam szundikányi 
e’kkicsit. Mindég ott motoszkát a poszkiszli a fejembe.

Ez az éldes magy. kir. ész kieszűte a sorgyát. 
Ha az eréllt küdgyük ki a nyomozásra, akkor a gazo
sok úgy elszelelnek, mintha itt sé lettek vóna. Oszt 
ha Amerika várassába tanálnak mönnyi, micsinyának 
ott avval a rengetek kincsvei ? Meg aztán a mi pézünk
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nem és jár ott abba az idegöny világba. Hát micsi- 
nyának vele ? Elpocsékojják. Akkor aztán se péz, se 
posztó.

Csak lassan a testvei! E ’vvót az ész komendója. 
Máj kiokumlálom én a többit.

Mégis cseleködte, merhogy ihon ni, mövvan a 
poszkiszli.

Ha magam nem látnám, én se hinném. Mer olyan 
e mint mikor o vásári góklér kóczot tömköd a szájába, 
aztán selyem pántlikát húz ki helyötte. Az ember 
láttya, de nem hiszi.

Hátha még azt tanálnám elmondanyi, ho’ccsip- 
tiik el a büntettvesöket, arra mög azt mondanák, 
ho’csak u’sszoptam ki a kis ujjambul.

Oan is a mint e’mmese, az unokáimnak is elme
sélhetem, ho’mmondok:

Hát hun is hattuk el ténnap ezt a mesét. Igaz 
a, tudom mán.

Hát a mint hét esztendő mö’hét nap alatt kide- 
ritöttük, hogy a poszkiszlit nem vihette el más, csak 
a Dolmány Jóska, mingyán el is mentünk, ho’ffölke-
ressük.

Az ám, csakho’mmerre tanáljuk meg.
Mentünk mendegétünk az innenön innen, a tul- 

nanon túl, még az üveghegyen is túl, ott tanátuk az 
öreg isten kertészit, meg is kérdeztük tüle:

— Nem látott kend erre ilyen meg ilyen neve
zetű poszkiszlis betyárt?

— Nem láttam én szógám kilenczvenkilencz esz
tendeje é'tteremtött leiköt se erre. Halom eredj arra, 
amerre a nap lejár, az operencziás tengör közepibe 
van e’ssziget, azon addig menj, a még a hét gyémánt
hegyet el nem éred. A  hét gyémánthegyen túl van a 
kacsalábon forgó vár, abba hemégy. A  hetvenhetedig 
szobába lakik a vasorru bába, ha a’nnem tudgya, akkor 
senki se tudgya ezen a világon.

Mentem mendegétem még a vasorru bábához el 
nem értem.

— Adjon isten öreg anyám!
— Szerencséd, hogy öreg anyádnak szólítottál, mer 

különbén mingyán bekaptalak vóna. Mi járatban vagy 
fiam ?

— len meg ien Dolmány Jóska nevezetű posz- 
kiszlist keresek, ha útba igazitana öreg anyám.

— Jaj fiam, azt nem mondhatom meg addig, a 
mig az óriások országába el nem mégy, az óriások 
királyának a hetvenhetedik gatyakorczába van e’bbolha, 
azt nekem elevenen el nem hozod.

Mindönt mö’ccseleködtem. A  vasorru bába azután 
mömmutatta az litat.

Mö’sse álltam, még oda nem értem. Ott lakott 
a Dolmány Jóska sáraranybul vert palotájába. Mind 
abbul a pézbíil telt, a kit elposzkiszliztek.

Mikor mö’llátott, máj csihissé lett ijedtibe.
— No Jóska, mondok, csakho’ rrádakadtam, 

most mán el sé erisztelek. Halom valld meg, ho’tté 
vagy a tettves.

Nyomba el is vádúta, még a czimboráját is 
mömmonta. Most mán mind a ketten ott ülnek, a 
hun a kutya nem veszi ki a kezükhül a kenyeret.

Halom nem mondom tovább. Mer azér hogy oan 
mint a mese, é’bbetűig igaz. Abbul is lőhet látnyi, 
ho’mövvan a poszkiszli,

Tjla de van is dicsőség. let se látott még ez a 
vén »Ajrópa«.

A  nasszájuak csak u’ddörgölőznek hozzánk. így 
András bácsi, úgy András bácsi, sose hittük vóna. 
Eb, aki haragszik. Hóttig a barátság.

E ’mneg csak aszondom magamba: Ismerlek
torma, milyen édes gyökér vagy. Halom hát ha’bba- 
rátkozzon.

A  nasságos miliszterök ü egszisztencziáji mán 
messzirül köszönnek az utczán. A  külső országbeli 
magy. kir. röndérség csak u’ddönti a nyakamba a sok 
jó kívánságot.

Rigmust is kűdtek. Csak a vége jut az eszömbe, 
hogy aszongya:

Egy hang mindétig csak azt súgja itt hévül,
A kend dicsősége András el nem évül.
Öreg vakom, kend se vót még posztkiszlissel e’ffedél 

alatt. Azér hát befele abba a dicsőséges dutyiba m. 
m. r. m. 1.
—...■ '..... ........  ̂ ' • . . ............... .... _____,_;--------

Tőnödések
S e i f f l e n s t e in e r  S o l o m o n t ó l .

O 0 nemzetiségi kongresz- 
szoson, omit tortották Bode- 
pesten o liberális embereket 
nem eresztettek be; pedig lio 
beengednek ükét, ozok ma
goktól jünnek ki ozonnol. Oz 
eszibe jotjo nekem errül ed 
régi onekdotó: 0  Jómele
Plattfusznok volt ed nőd jón  
sónyo félesége. Edszer oz 
osszongy monto: Jómele jer - 
mékem, védjél oz óblokomro 

ed föggöngyt. Itt vizávi lökik ed fühodnodj, oz mek- 
tonáljo engimet látni neglizsébon. Felelte a Jómele: 
Minek védjék én ed föggöngyt. Ho mojd o fühodnodj 
meglátjo tégedet, okkor ü vesz mogomogánok ed for- 
hongot.

O  Oz eszibe jotjo nékem ed onekdotó: 0  Slojme 
Matdwurf bemente ed restoracziónbo és rendelte mogá- 
nak bibicztajást. Meklátjo o Joszl Fisbcir és mondja: 
Joszl o bibicz von ed tisztátidon modár, hód mersz 
te enni tüle o tajást? — Mboh, feléli o Maulwurf, 
oz én bojom von ed felekezetküzi, szenved obbo min
den vollásu ember edformán, nincs von ohuz küze o 
vallásnak. Hát o jojitásához se ledjen küze. — 0  sze
relem is von ed felekezetküzi boj, o mi megjogyol o 
házosságtul. Nincs von küze hozzá o vollásnók. Hát 
o jogyításához se ledjen küze.



S zó fia i u d v a r i  sz ín h á z .

Klementina (súgó). — Csak bátran! Tedd a tejedre azt a koronát. Uralkodjál magadon és 
uralkodni fogsz a bolgárokon.
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V i c z m á i i d i  K a le m b u r s z k y  Y i c z i b á ld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)
? Nikiscli azt hiszi, 

hogy az ő eltávoztával 
az Operában nem lesz 
zen e-bona!

? A  Balkánon olyan 
nagy a meleg, hogy 
szinte forradalom, lett 
belőle!

? A  nemzetiségi kon
gresszuson alig akadt 
egy politikus!

P Az eszéki szinigaz- 
gató a horvátok szemé
ben Szálkay volt!

N e m z e tk ö z i s z ín h á z .
Heti műsor.

Hétfő. Megnyitó diszelóadás.
A létért való küzdelem.

.. S z ín m ű  ir t a  D a u d e t .  —  F ő s z e r e p l ő :  K. Ferdinand.

Kedd. A dolovai nábob lánya.
V í g já t é k .  I r t a  H e r c z e g .  —  E lő a d j a  : Natália.

Szerda. A nouralom.
V íg já t é k .  I r t a : Szigligeti. —  T ö r t é n i k  O r o s z o r s z á g b a n .

Csütörtök. A mama.
V íg já t é k .  I r t a  : Szigligeti. — A  c z im s z e r e p e t  já t s z a  : Klementina.

Péntek. Kénytelen házasság.
V íg já t é k .  I r t a  Moliere. -  E lő a d ja  Miklós ezár és Alice.

Szombat. Czifra nyomorúság.
S z ín m ű . I r t a  : Csiky. —  A  f ő s z e r e p b e n  Sándor s z e r b  k i r á ly .

Vasárnap. A hűség próbája.
V íg já t é k .  I r t a : Kisfaludy. —  E l ő a d j á k : Ferdinand- és a z 

orosz czár.

— „B udapesti H irla p “ , 1895, ju l. 8. —
(A Wien vizrebocsátása.) Triesztből telegrafálják: A  leg

újabb hadihajót a király parancsára W ien-nek keresztelték.

Ezt a hajót ma reggel bocsátották a vízre. Az ünnepen meg
jelentek Spaun br. ellentengernagy Itabilimento, a teknika 
igazgatója, Conte-Cassini, kerületi tengerészparancsnok stb.

Ez a signor »Itabilimento, a teknika igazgatója*, alkal
masint atyjafia Jacopo Scala hazánkfiának ; mert amaz olaszul 
Stabili mentő tecnico,*) emez pedig magyarul Leiter Jakab.

*) G yengébbek kedvéért: technisclies Etablissemcnt.
*

— Uj irodalmár. —

Gr. A n ta l
vonalzó és irodalmi könyvkötő. j

*
— Bakalevél. —

1895. 7 holnap 8  Piliscsaba.
Kedves tinikém. !

Levelét meg kaptam a mejet nagyon szépen meg kö
szönök ha bár most nem is köszönhetem m eg mert igaz tölle 
távol vagyok, hanem tinikém csak 1 2  nap m ég Pilliscsahán. 
aztán majd Pestre megyünk mihejt levelét el olvastam rögtön 
írtam Apámnak Eehérurnak és magának hát mos nem tudom 
hogy honét kapom meg a kérésemet mert igaz tinikém hogy 
már magának is tartozók, de úgy hiszem hogy tovább nem 
csak adig mig haza megyek vagy talán még ha itt meg fogom 
kapni, hazórul pénzemet hát meg küldöm magának mert utol
jára is tinikém aztat nem csak maga hanem énis azt mondom 
hogy maga azt mondja hogy a mariska Rákos palotára ment 
mulatni a mészárosai de az nem baj tinikém ö úgy se fizetett 
anak a mészáros legénynek, hogyám ök mulatni voltak, hát én 
tudom már hogy mi a haj tinikém. Kedves felejthetlen tinikém 
az a baj, hogy magának tanács adó barátnéja nagyon sok van 
de kalács adó nincs senki mert magát hamar el térítik a jó  
utrul, a roszra de visza vezetni nem tudjak én tudom tinikém 
hogy már magának a jó  barátnők azt mondták hogy minek 
tart maga egy rongyos Baka szeretőt mikor ara nem érdemes 
költeni. Mert tinikém egy részrül igaza is van mert bár énse 
hiszek magának, ha mindig mellette nem vagyok. Maga pedig 
nekem azért hogy katona vagyok mindegy kedves tinikém ha 
pestre megyünk már csak 50 nap marad katonáéknál majd 
azután énis jobban tudom mulattatni a lányokat, most is 
tudnám de a kártya elidegenitett szüleimtől és unoka nagy
bátyámtól hanem majd lesz az máskép ha be megyek pestre 
számtalanszor csókolja. ■

Péter
jó  mulatóst.

minden rósz gondolattól tiszta legyen a kölcsönözött pén
zen ne búsuljon aki nalam van ha 1 0 0  forintja volna is nálam.

*

— Figyelmeztetés. —
A lámpánál czak nyers olaj használandó ; hogy azonban 

egyrészt széd fehér lángot nyerjünk, másrészt pedig a lámpabél 
gyántáso, dását elkerüljük, czélszerü a nyers olaj mennyiségé
nek megfelelő */* vész kaolaj ja l keverni.

*
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— Nők az orvostanban. —

özv. 2). (LivaBazné
gyúró-gyógymód masszás-gyakorlónő

(Még az egyetem meg se nyílt a nőknek, már is vannak 
gyúró-gyógymód gyakorlónők.)

Z E R K E S 2 T Ö ! Ü Z E N E T E ^
Vndr. A  négylábú is 

botlik, azt tartja a köz
mondás, de hogy ez a hat- 
lábu (hexameter) úgy eset
ük, botlik, arra már nincs 
mentség. — A. T. Latin- 
német műfordítás nem ne
künk való, az a Confenczia- 

Kohn Ferencz-féle fordítás meg éppen senkinek se való. Nem 
kérünk belőle. — II. s. Utolsó számunkból meggyőződhetett 
róla, hogy nem járt üres kézzel. — V . (Bpst.) Biz az nem 
egyéb egy nagyzási hóbortban szenvedő levélhordó agyrémei
nél. Megirigyelte a poszkiszlis dicsőségét, ha már ilyen nagy 
hírnévre nem tehet szert, lesz legalább versfaragó. Kár a dupla 
postabérért. — Omkrn. Szedegettünk belőle. — T. E. Meg
neheztelnének a jó  nénék, ha az apáczákat a czápák-nak 
forditanók. A  másikat a közlendők sorába igtattuk . . — H. (íy. 
Bevált, csak az alkalmat várja. — Dplm. Ha minden áron a 
szárnyas lóra akar ülni, menjen ki a Városligetbe, az u. n. 
bolondmalomban van a különböző csodaállatok között szárnyas 
ló is. Öt krajczárért megszerezheti magának a repülés élezetét. 
Ha lepotyan se esik messzebb a földnél. Caligula, kánikula. 
Mit csináljunk evvel a rímpárral ? Tegye el ön rimraktárába, 
hasznát veheti még. — P . 0 .  Nem váltak be. — K —v . Mi 
nem vagyunk az Ön nézetén. Semmi különöset nem találunk 
rajta. Koszul fogalmazott hirdetés. Többes számot használ az 
egyes helyett. Láttuk ezt a hibát már tárczában is, ahol ezt 
mondják pl. A  kis lány almákat vitt kosarában. És még ez 
se akasztotta m eg a világot forgásában, de még csak a kör
forgó gépet se. — Basa. Közöljük. — Jaj f. A  vonatkozását nem 
tudjuk de nem is keressük. — P , M . Már a bank-stylus olyan ! — 
Sz. S. Am i mértékünket nem üti meg egyik se. Az utolsó meg 
mintha németből volna forditva. A  magyar ember karja nem 
alszik el, hanem elzsibbad. A  mese pedig éppen ezen a szójátékon 
fordulna meg. — W. J. Most is sok jó  akadt benne. Kár. hogy 
ez utolsó nem aktuális. Mindazon által megpróbálkozunk vele. — 
Olivér. Ami a hét történetével összefüggésben van, azt megol
vashatja a mostani számunkban. P. P. mondásai nem aktuáli
sak, maradhatnak kevésbbé mozgalmas időre. Hogy m it tettünk 
félre a naptár számára, nem emlékszünk az egyes czimekre. 
A mindenek megmondhatója különben e hó végén megkerül. — 
R. A. E lég egy sütetből egy lepény. A  közlemény különben 
is elévült, mint a posztkiszlisek dolga. — Sz. B. ím e a nép
párti képviselők névlajstrom a: Zelenyák János. Folytatás a jövő 
században. Előre is köszönet a szives ajánlatért. — It. K . öletei 
nem 6 ottak meg. Nem közöl7jük. — Minus. Egyet-mást szedeget
tünk belőle. — H. M. Felesleges lesz a védelem. — Nvtln. Az 
egyiket itt tartottuk. — Blsori. Sok jó  akadt benne. — On. 
Nincs igazsága, mikor azt mondja :

Csak az a baj a munkába,
Az egészen az a folt,
Hogy a postás elfogása
Biz’ nem posta-m unka volt,

Biz az derekas munka volt.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.
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GÓZCSÉPLÓK.
Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz aikal-1 

mázott gyártmányok. " V B

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-l 
zékkel; szakbavágó felvilágosítással és ta-| 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesen| 
áa díjmentesen szolgál.

E L S Ő  A B

Gazdasági gépgyár részvény-társulal
Gyártelep: Külső-váczi-ut 7. sz.

jyHSiiiSri OpliíJnst 1

fcgto. 1896. pwár a . 32. évfolyam.

Fővárosi

IJOMBOSI U W  naczut

Fővárosi Lapok politikai és zépirodalm i
napilap.

F elelős szerkesztő :

Porzsolt Kálm án.
K iad ótu la jdon os:

az ATHENAEUM részv. társ.
Á művelt magyar közönség

s z a l o n l  a p j  a .
A Fővárosi Lapok hetenkint 
e gyszer aktuális r a jz o h k a l  

je lenik  meg.

Előfizetési á r a : egy hóra 
1 frt 20 kr. negyed évre 

3 frt 50 kr.

A  Magyar Bazár czímii 
leg jobb hazai divatlappal 
együ ttese< egy negyed

évre : 5 frt.

Á Fővárosi Lapokra 
minden naptól kezdve elő 
lehet fizetni.

Mutatványszámokat levelező lapon nyil
vánított óhajra 8 napig bárkinek ingyen  

küld a kiadóhivatal.
Czim egyszerűen: Fővárosi Lapok kiadóhivatala, Budapest, 

Ferencziek-tere 3.



Születési hiba.

— Műi, a bácsi kopasz! Meg foga sincs!
— Hja fiacskám, én már igy jöttem a világra.

1Vdiki nugrmdtUsek pontosan, 
újutányosul,Miköiótttüuk

A  szénsavdns ásványvizek királya a

BORVIZ
kitűnő gyógyvíz és 

üdítő ital

I mtmSenütt bapható.
B u d a p e s t i  f ő r a k t á r

R A J C S  Z O L T Á N - n á l
V ili. kér., József-kórut 10. szám,. 

Kizárólagos elárnsitási íövállalat: 
L Á Z Á R  é s  V E B Z Á R  Brassóban.

Való-
di fianczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyösebb 

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1680

VII., her. Erzsébet-körnt 50 szám.
Részletes képes árjegyzék in

gyen és bórmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék

A* Athenaeum írod. és 
nyomdai r. társulat ki
adásában m egjelent és 
minden könyvkereskedés

ben kapható:

E g y

Szalmaözvegy
l e v e l e i .

Ir ta

Benedek Elek. 
Ára díszes borítékban 

J forint.

w *w w ****w w i

S z t .-

L u k ács-fü rd ő
részvénytársaság

B -crr^ rF E S T iE iT .
Kénes iszapfürdő,
kel, melyekben a forrásvíz naponként 
négyszer megujul. Douehe-massage. 
Iszapborogatások. O lc s ó  é s  S z é p  
l a k á s o k .  Uszodák, kádfürdők, gőz

fürdők stb.
Prospektust kiild ingyen 

1694 az igazgatóság.

és erőteljes szakáll leggyorsabban és legbiztosabban 
nyerhető

Dr. Heuffel-féle bajusznövesztő pornódéval.
Ezen teljesen ártalmatlan szerekből készült pomádé által, 
a legrövidebb idő alatt, még 16 éves ifjak is, gyönyörű 

bajuszt és dús szakáit nyernek, 
i/s adag 1 írt 25 kr., egy egész adag 2  frt. — 2  frt kr. 
glőleges beküldése ellen 1 egész adag bérmentve küldetik.

Kapható gyógyszertárakban és illatszerészeknél. 
Főraktár : Budapesten : Török J. gyógysze
résznél. Király-ntcza ; Bécsben : K K. Feld- 
apotheke, Stefansplatz ; Prágában : Fanta M. 
gyógyszerész. — A hol nincs raktáron, meg

rendelendő egyenesen a készítőtől;
V É R T E S  L .  Sasgyőgysz., Lúgoson 145.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei.

A munkács-szentmiklósi uradalom

|á s v á .n y v iz e i
az alább feltüntetett palaczk-czimkéket 
birják és ennélfogva csakis az ilye
nekkel ellátott palaczkok tekinthetők

legfrissebb töllésiieknck.



^  — Siessen Máli néni! Jön az udvariéul!
— Hadd jöjjön, legalább itt lesz.
— Nem addig van ám az Máli néni ! Nem szeretném 

ha ilyen toilletben találna.
— Mit cselekedne a kisasszony, ha véletlenül mégis 

most találna belépni.
— Megszökném.

í — Én nem, ha a kisasszonynak volnék.
— Hanem ? —
— Hanem maradnék.
— ís  azután 1
— Azután elvárnám az udvariétól, hogy menten 

hajtson Weiner Mátyáshoz (Andrássy-ut 3.) és hozzon magával 
valami gyönyörű selyem köntöst, a mit az ilyen szép kis
asszony hasonló helyzetben gyorsan magára ölthet.

— Azután ?
— Azután fölöslegessé válik a megszökés.

■ AA .A ..A .A A ..A A A A A A A .A A M .A A A A A .A ..A ..A A . A .A A A .A ..A ..A . .
5úF3ttC3öt30CjöcjűC3oC3fíc38c3oc3ttc32c32t32n38E32E3SE3őE

AZ ATHENAEUM könyvkladí- 
hiv&talában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható:

ft jó Társaság Modora

és illemszabályai
Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 Irt 40 bt. 

Diszkötésben 3 forint.

A z  I l l e m .

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve I frt 80 kr.

Diszkötésben 2 frt 40.

A z Otthon.
Útmutató a ház czélszerii és 

ízléses berendezésére.
37  képpel.

—S Ára kötve 2 forint. ■
Diszkötésben 2 frt 60.

Korszakunk követelménye!
E g y  f o g  1  í r t  5 0  l t r .

O S A E

készíttetnek

C i n  Ő S Z  L A J O S
fogtechnikai műtermében,

BUDAPEST,  Kerepesi-ut 6. szám.
kerepesi bazár IX. em. (ezelőtt Magyar-utcza) 

a legjobb am«rikai anyagból. Egész fogsorokat ugyan- 
1698 ezen arányban.

( ^ X j A P I T T A T O T T  í e T S - T s a r L )  

Ünnep- és vasárnapon is található d. u. 5 óráig.

T ^ - I s T -  É S  N E V E L Ő -  I N T É Z E T E
Rákos-Palotán (Budapest mellett.)

Az intézetben van egy előkészítő tanfolyam, 6 polgári osztály nyilvánosi joggal, 
8 gymnáziumi osztály, melyből 4 nyilvánossági joggal bír. Az intézet egy 6 holdnyi, jól ápolt, 
árnyas, angol parkban fekszik. A tanári kar elsőrangú szakférfiakból áll. Teljesen berendezett 
tantermek, könyvtár és tornacsarnok. Nagy kiterjedésű játékterek. Tökéletes nyári tornázás. 
Katonai gyakorlatok. Kitűnő ellá'ás. A szellemi élet fejlesztése mellett kiváló gond fordit- 
tatik a test ápolására is.

Kiváló gond fordittatik a magyar, német, franczia és latin nyelvek oktatására.
SW* A tanév szeptember hó l-én kezdődik, és junius 30-án végződik. — Bővebb értesí

téssel és prospektussal készséggel szolgál a nevelőintézet idazgatósága.
M é r s é k e l t  n e v e l é s i  d i j a k .

R á k o s - P a l o t a  (P o s ta - ,  v a s ú t -  és tá v ir d a - á l lo m á s . )
W A G N ER  MANÓ

1703 intézeti igazgató és tulajdonos.

M a g y a r  A s p h a l t
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-űt 30. sz.
elvállalja jótállás mellett, leg

olcsóbban

aszfalt burkolatok
1716 fektetését és

n e d v e s  la k á s o k
és pinczék gyökeres száraza

iét el ét.
T e l e l ő n .



(Budapest..) Nyomatja a kiadótulajdonos »Atlienaeuin« irodalmi és nyomdai rószvénytársulat.

Augusztus 2 2 -án nyílik meg
IV., Kossuth Lajos-utcza 9.

HOLZER SIMON
n ő i  f e l ö l t ő k

k ö z p o n t i  á r u h á z a .
Eladás minden darabon látható szabott árakon.

Palais Royal
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a  8 .  s z á m  ( H a r i s - b a z á r )

p. császári u d v a r i szá llító

gyémánt utánzatai világhírűek ̂

3 .50— 15 ír t ig . 2.25—25 írtig 2.50—35 írtig.

7.50—20 írtig. 2.50— 15 írtig. 3.75—45 írtig.2— 12 írtig .
A legeslegszebbek és legtartósabbak valódi arany és ezüst foglalatban,
díszoklevéllel és arany érmekkel kitüntetve. Fülbevalók, gyűrűk, melltük, gyön

gyök stb. Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

C I f c L i r L S i I  e z - Ü L S t  s i x -ű l 3s :_

L n k á c s f A r d ő  v e n d é g l ő .
M in dennap  nagy ka to n a -h an g versen y .
SUT* 2xzEixid.en. p é n t e k e n  i r a l á s z l é .  “ U V  

N aponta töb b  külön legességek.
Szives pártfogást kér 1683 BeFeCZky LiljOS, 

a Lukácsfiirdö vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

FONTOS SZENVEDŐKNEK
T T jd .o x is á tg ’o ls :: 1686

. Pojlitzer-féle vjonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö
tője. A leghíresebb orvosi autoritá
sok általa legjobbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik 
le a testről, nem gyakorol kellemet
len nyomást, úgy éjjel, mint nappal 
hordható Célszerűsége által az ed
digi sérvkötők hiányait pótolja. A 
pelották a sérvhez idomithatók éa 
biztonsági övvel van ellátva, mely 
a testről való lecsúszást meggátolja, 
Árak egyoldalii 7—10 frtig, kétol

dalú 10—16 írtig.
Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár ángol és francia rugó 
sérvkötőkben. Suspensorium, has

kötő, görcsér gummi-harisnya, 
egyenestartó, légpárna-ágybetét és 
dús választékban kaphatók és min

dennemű gummiárp cikkek. 
Sórvkötő rendelésnél kérem megje
lölni a test bőségét, vájjon a sérv 

jobb, bal, vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb ti* 
oktartás mellett gyorsan és pon

tosan utánvétellel eszközöl

P o lz e r i M a
cb. kir. kötszerész,

B U D A P E S T ,
Deák Ferenc-utca 10. szám


